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PLEASE BE SURE YOUR DISPLAY IS ZOOMED IN SO THAT EITHER THE GREEK OR ENGLISH SIDE FILLS THE SCREEN, THEN SWIPE LEFT AND RIGHT TO SWITCH LANGUAGES. 
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ΚΥΡΙΑΚΗ ΤΟΥ ΠΑΣΧΑ 
Η Ακολουθία της  Αναστάσεως,  

ο Όρθρος και η Θεία Λειτουργία   
 

(Ὁ Λαὸς ἐγείρεται) 
 
 

 (Ἀφοπυ σβεσθοῦν ὅλα τά φῶτα τοῦ Ναοῦ καί ὑπάρχει σκότος ἀνοίγουν τά Βημόθυρα, ἐξέρχεται ὁ 
προεξάρχων πρό τῆς ὡραίας Πύλης, κρατῶν ἀνημμένην λαμπάδα καί ψάλλει:) 
 
 
Ἱερεύς:  

 
 

(Τοῦτο ἐπαναλαμβάνεται ὑπό τοῦ χοροῦ 2 φοράς.) 
 

  
      (Τἠν στιγμήν αὐτήν γίνεται ή ἔξοδος τῆς πομπῆς, προπορευομένων τὠν ἑξαπτερύγων, τῆς Χοῦωδίας, τῶν 
παιδιῶν τοῦ Ἱεροῦ, τοῦ Λαβάροθ τῆς Ἀναστάσεως καί τοῦ Ἱερέως είς έξέδραν ἔξοθεν τοῦ Ναοῦ, ἐνῶ ό Χορός 
ψάλλει:) 

 

 
 

 

 

 

 

PASCHA - EASTER SUNDAY 
The Holy Resurrection Matins   

and the Divine Liturgy 

 
(The Faithful  Stand) 

 
 

 (The Church is completely darkened, symbolizing the darkness of the tomb. The Priest lights a white 
candle from the perpetual vigil lamp on the Holy Altar. He exits from the Royal Doors holding the candle 
high and chants:) 

 
Priest:  

 
 

(The Choir repeats this hymn 2 times.) 
 
 

 (The Faithful receive the light from the Altar boys. The procession of Clergy, preceded by the Choir and 
Altar Boys, proceeds down the center aisle to a specially prepared place outside the Church, while the Choir 
continuously repeats the following hymn:) 
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ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ 
Διάκονος: 
 Καὶ ὑπέρ του καταξιωθῆναι ἡμᾶς της ἀκροάσεως του ἁγίου Εὐαγγελίου, Κύριον τὸν Θεὸν ἡμῶν ἱκετεύσωμεν.  
Χορός:  
 Κύριε ἐλέησον. Κύριε ἐλέησον. Κύριε ἐλέησον.  
Διάκονος:  
 Σοφία. Ὀρθοῖ, ἀκούσωμεν τοῦ ἁγίου Εὐαγγελίου.  
Ἱερεύς:  
 Εἰρήνη πᾶσι. 
Χορός:  
 Καὶ τῶ Πνεύματί σου. 
Ἱερεύς: 
 Ἐκ τοῦ κατὰ Μάρκον ἁγίου Εὐαγγελίου το ἀνά-γνωσμα. 
Διάκονος:  
 Πρόσχωμεν.  
Χορός:  
 Δόξα σοί, Κύριε, δόξα σοί. 

Κεφ. ιστ΄1-8 
Ἱερεύς: 
 Διαγενομένου τοῦ Σαββάτου, Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ, καὶ Μαρία ἡ τοῦ ᾿Ιακώβου καὶ Σαλώμη, ἠγόρασαν 
ἀρώματα, ἵνα ἐλθοῦσαι ἀλείψωσιν τὸν᾿Ιησοῦν.  
 Καὶ λίαν πρωῒ τῆς μιᾶς Σαββάτων ἔρχονται ἐπὶ τὸ μνημεῖον, ἀνατείλαντος τοῦ ἡλίου. Καὶ ἔλεγον πρὸς 
ἑαυτάς· τίς ἀποκυλίσει ἡμῖν τὸν λίθον ἐκ τῆς θύρας τοῦ μνημείου;  Καὶ ἀναβλέψασαι, θεωροῦσιν, ὅτι ἀποκεκύ-
λισται ὁ λίθος· ἦν γὰρ μέγας σφόδρα.  Καὶ εἰσελθοῦσαι εἰς τὸ μνημεῖον, εἶδον νεανίσκον καθήμενον ἐν τοῖς 
δεξιοῖς, περιβεβλημένον στολὴν λευκήν, καὶ ἐξεθαμβή-θησαν.  
 Ὁ δὲ λέγει αὐταῖς· Μὴ ἐκθαμβεῖσθε· ᾿Ιησοῦν ζητεῖτε τὸν Ναζαρηνὸν τὸν ἐσταυρωμένον· ἠγέρθη, οὐκ ἔστιν 
ὧδε· ἴδε, ὁ τόπος ὅπου ἔθηκαν αὐτόν.  Ἀλλ᾿ ὑπάγετε,  εἴπατε τοῖς Μαθηταῖς αὐτοῦ καὶ τῷ Πέτρῳ, ὅτι προάγει 
ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν· ἐκεῖ αὐτὸν ὄψεσθε, καθὼς εἶπεν ὑμῖν.  
 Καὶ ἐξελθοῦσαι ταχύ, ἔφυγον ἀπὸ τοῦ μνημείου· εἶχε δὲ αὐτὰς τρόμος καὶ ἔκστασις· καὶ οὐδενὶ οὐδὲν εἶπον· 
ἐφοβοῦντο γάρ.  
Χορός:  
 Δόξα σοί, Κύριε, δόξα σοί. 
Ἱερεύς: 
 Δόξα τὴ ἁγία, καὶ ὁμοουσίω, καὶ ζωοποιῶ, καὶ ἀδιαι-ρέτω Τριάδι πάντοτε, νὺν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων.  
Χορός:  
 Ἀμήν. 

Τον Πασχαλινόν τροπάριον  
Ἱερεύς: (Καί εὐθύς ὁ Ἱερεύς ψάλλει τό:) 

 

 

THE GOSPEL LESSON 
Deacon:  
 Let us supplicate the Lord our God, that we may be deemed worthy to hear the Holy Gospel. 
Choir:  
 Lord have mercy. Lord have mercy. Lord have mercy.  
Deacon:  
 Wisdom! Rise. Let us hear the Holy Gospel. 
Priest:  
 Peace be unto all. 
Choir:  
 And to your spirit.  
Priest: 
 The Lesson from the Holy Gospel according to St. Mark. 
Deacon:  
 Let us be attentive. 
Choir:  
 Glory to You, O Lord, glory to You. 

Chapter 16:1-8 
Priest:  
 Now when the Sabbath was past, Mary Magdalene, Mary the mother of James, and Salome bought spices, 
that they might come and anoint Him.  
 Very early in the morning, on the first day of the week, they came to the tomb when the sun had risen. And 
they said among themselves, “Who will roll away the stone from the door of the tomb for us?” But when they 
looked up, they saw that the stone had been rolled away--for it was very large. And entering the tomb, they 
saw a young man clothed in a long white robe sitting on the right side, and they were alarmed. 
 But he said to them, “Do not be alarmed. You seek Jesus of Nazareth, who was crucified? He is risen! He is 
not here. See the place where they laid Him. But go, tell His disciples–and Peter–that He is going before you 
into Galilee; there you will see Him, as He said to you.”  
 So they went out quickly and fled from the tomb, for they trembled and were amazed. And they said 
nothing to anyone, for they were afraid. 
 
Choir:  
 Glory to You, O Lord, Glory to You. 
Priest:  
 Glory to the Holy, Consubstantial, Life-giving, and undivided Trinity, always, now and ever and to the Ages 
of Ages. 
Choir:  
 Amen. 

The Paschal Troparion  
Priest: (Raising the candle he censes while chanting:) 
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(Ἔπειτα ἀπὸ κάθε στίχον ποὺ ἀπαγγέλλει ό Ἱερεύς, ἡ Χορωκία ψάλλει τὸ «Χριστοὸς Ἀνέστη» [γ΄].) 

 
1. Ἀναστήτω ὁ Θεός, καὶ διασκορπισθήτωσαν οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ, καὶ φυγέτωσαν ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ οἱ 
μισοῦντες αὐτόν.  
2. Ὡς ἐκλείπει καπνός, ἐκλιπέτωσαν, ὦ τήκεται κηρὸς ἀπὸ προσώπου πυρός.  
3. Οὕτως ἀπολοῦνται οἱ ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ προσώπου τοῦ Θεοῦ, καὶ οἱ δίκαιοι εὐφρανθήτωσαν.  
4. Αὕτη ἡ ἡμέρα, ἣν ἐποίησεν ὁ Κύριος, ἀγαλλιασώμεθα, καὶ εὐφρανθῶμεν ἐν αὐτῇ.  
 Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῶ καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύματι, καὶ νύν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τους αἰῶνας των αἰώνων.  
 
Χορός:  
 Ἀμήν. (Ὅλοι μαζί ἄς συμψάλουν:) 
  
      Χριστὸς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, θανάτω θάνατον πατήσας, καὶ τοὶς ἐν τοῖς μνήμασι, ζωὴν χαρισάμενος.  

 
(Εἰς τὰς κάτωθι αἰτήσει;ὁ Χορός συμπληρώνει μὲ «Κύριε ἐλέησον».) 

 
Διάκονος: 
1. Ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν.  
2. Ὑπέρ τῆς ἄνωθεν εἰρήνης, καί τῆς σωτηρίας τῶν ψυχῶν ἡμῶν, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν.  
3. Ὑπέρ τῆς εἰρήνης τοῦ σύμπαντος κόσμου, εὐσταθείας τῶν ἁγίων τοῦ Θεοῦ Ἐκκλησιῶν, καί τῆς τῶν πάντων 
ἑνώσεως, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν.  
4. Ὑπέρ τοῦ ἁγίου οἴκου τούτου, καί τῶν μετὰ πίστεως, εὐλαβείας, καὶ φόβου Θεοῦ εἰσιόντων ἐν αὐτῷ, τοῦ 
Κυρίου δεηθῶμεν.  
5. Ὑπὲρ τῶν εὐσεβῶν καὶ Ὀρθοδόξων Χριστιανῶν, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν.  
6. Ὑπὲρ τοῦ Ἀρχιεπισκόπου ἡμῶν [δεῖνος], τοῦ τιμίου πρεσβυτερίου, τῆς ἐν Χριστῷ διακονίας, παντὸς τοῦ 
κλήρου καὶ τοῦ λαοῦ, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν.  
7. Ὑπὲρ τοῦ εὐσεβοῦς ἡμῶν ἔθνους, πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας ἐν αὐτῷ, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν.  
8. Ὑπέρ τῆς πόλεως ταύτης, πάσης πόλεως καὶ χώρας καί τῶν πίστει οἰκούντων ἐν αὐταῖς, τοῦ Κυρίου 
δεηθῶμεν.  
9. Ὑπὲρ εὐκρασίας ἀέρων, εὐφορίας τῶν καρπῶν τῆς γῆς καὶ καιρῶν εἰρηνικῶν, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν.  
10. Ὑπὲρ πλεόντων, ὁδοιπορούντων, νοσούντων, καμ-νόντων, αἰχμαλώτων καί τῆς σωτηρίας αὐτῶν, τοῦ Κυρίου 
δεηθῶμεν.  
11. Ὑπέρ τοῦ ῥυσθῆναι ἡμᾶς ἀπὸ πάσης θλίψεως, ὀργῆς, κινδύνου καὶ ἀνάγκης, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν.  
 Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς, ὁ Θεός, τῇ σῇ χάριτι.  
 Τῆς Παναγίας, ἀχράντου, ὑπερευλογημένης, ἐνδό-ξου, Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου καὶ ἀειπαρθένου Μαρί-
ας, μετὰ πάντων τῶν Ἁγίων μνημονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν, Χριστῷ τῷ Θεῷ 
παραθώμεθα.  
Χορός: 
 Σοὶ Κύριε.  
Ἱερεύς: 
 Ὅτι πρέπει σοι, πᾶσα δόξα, τιμὴ καὶ προσκύνησις, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.  
Ψάλτης: 
 Ἀμήν.  

 
(Ὁ Κλῆρος καὶ ό Λαός εἰσέρχονται καὶ πλαλιν εἰς τὸν Ναόν. Ὁ Λαὸς κάθεται.)  

 
(Ὁ Λαὸς κάθεται.) 

 

 

 

 

 
(After each Verse chanted by the Priest, the Choir joined by the Faithful sing “Christ is Risen” [3x].) 

 
1. Let God arise and His enemies be scattered; and let those, who hate Him flee from His presence. 
2. As smoke vanishes, let them vanish as wax melts before the fire. 
3. So shall the sinners perish from God’s presence, and the righteous shall rejoice. 
4. This is the Day which the Lord has made; let us rejoice and be glad in it. 
 Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and eve, and to the Ages of Ages.  
 
 
Choir:  
 Amen. (Everyone together triumphantly sings:) 
  
Christ is risen from the dead, trampling down Death by death, and upon those in the tombs, bestowing life.  

 
(The Choir responds to the Petitions with, “Lord have mercy.”)  

 
Deacon: 
1. In peace, let us pray to the Lord. 
2. For the peace from above and the salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
3. For the peace of the whole world, for the stability of the Holy Churches of God, and for the union of all, let 
us pray to the Lord. 
4. For this Holy Temple, and for those who enter with faith, reverence, and fear of God, let us pray to the Lord. 
5. For all devout and Orthodox Christians, let us pray to the Lord. 
6. For our Archbishop [name], for the honorable Presbytery, for the Diaconate in Christ, for all the Clergy and 
the Laity, let us pray to the Lord.  
7. For our country, for the president, and for all in public service, let us pray to the Lord.  
8. For this city, and for every city and land, and for the faithful who dwell in them, let us pray to the Lord.  
9. For temperate weather, for the abundance of the fruits of the earth, and for peaceful times, let us pray to the 
Lord.  
10. For those at sea, and those, who travel by land, or air, for the sick and the suffering, for captives and for 
their salvation, let us pray to the Lord.  
11. For our deliverance from all tribulation, wrath, danger, and necessity, let us pray to the Lord. 
 
   Help us, save us, have mercy on us, and keep us, 0 God, by Your Grace. 
 Commemorating our most holy, pure, most blessed, and glorious Lady, Theotokos, and Ever-Virgin Mary 
with all the Saints, let us commend ourselves, and one another, and all our life to Christ, our God. 
 
Choir:  
 To You, O Lord.  
Priest: 
 For to You, all glory, honor and worship are befitting; to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, 
now and ever, and to the Ages of Ages. 
Choir:  
 Amen.  

 
(The Clergy and the Faithful re-enter the Church. The Faithful sit.)  

 
(The Faithful sit.) 
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KONTAKION 
Ἀναγνὠστης: 
 Εἰ καὶ ἐν τάφῳ κατῆλθες Ἀθάνατε, ἀλλὰ τοῦ ᾅδου καθεῖλες τὴν δύναμιν· καὶ ἀνέστης ὡς νικητής, Χριστὲ ὁ 
Θεός, γυναιξὶ Μυροφόροις φθεγξάμενος, Χαίρετε, καὶ τοῖς σοῖς Ἀποστόλοις εἰρήνην δωρούμενος, (τονίζω) ὁ 
τοῖς πεσοῦσι παρέχων ἀνάστασιν. 

 
O OΙKOS 

 
 Τὸν πρὸ ἡλίου Ἥλιον δύναντά ποτε ἐν τάφῳ, προέφθασαν πρὸς ὄρθρον, ἐκζητοῦσαι ὡς ἡμέραν, Μυροφόροι 
κόραι, καὶ πρὸς ἀλλήλας ἐβόων· Ὦ φίλαι, δεῦτε τοῖς ἀρώμασιν ὑπαλείψωμεν, Σῶμα ζωηφόρον καὶ τεθαμμένον, 
σάρκα ἀνιστῶσαν τὸν παραπεσόντα Ἀδάμ, κείμενον ἐν τῷ μνήματι· ἄγωμεν, σπεύσωμεν, ὥσπερ οἱ Μάγοι, καὶ 
προσκυνήσωμεν, καὶ προσκομίσωμεν τὰ μύρα ὡς δῶρα, τῷ μὴ ἐν σπαργάνοις, ἀλλ' ἐν σινδόνι ἐνειλημένῳ· καὶ 
κλαύσωμεν, καὶ κράξωμεν· Ὦ Δέσποτα, ἐξεγέρθητι, (τονίζω) ὁ τοῖς πεσοῦσι παρέχων ἀνάστασιν. 

 
ΣΥΝΑΞΑΡΙΟΝ 

 (Διαβάζεται τὸ ουναξάριον τῆς ἡμέρας ἀπὸ τὸ Μηναῖον, καὶἀκολούθως τὸ παρόν.)  
 
 Τῇ ἁγίᾳ καὶ μεγάλῃ Κυριακῇ τοῦ Πάσχα, αὐτὴν τὴν ζωηφόρον Ἀνάστασιν ἑορτάζομεν τοῦ Κυρίου καὶ Θεοῦ 
καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

(Στίχοι) 
 Χριστὸς κατελθὼν πρὸς πάλην Ἅδου μόνος, λαβὼν ἀνῆλθε πολλὰ τῆς νίκης σκῦλα. 
 Αὐτῷ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 

 
ΑΝΑΣΤΑΣΙΜΟΣ ΩΔΗ 

 
Ἀναγνὠστης: 
 Ἀνάστασιν Χριστοῦ θεασάμενοι, προσκυνήσωμεν Ἅγιον Κύριον Ἰησοῦν, τὸν μόνον ἀναμάρτητον. Τὸν 
Σταυρόν σου, Χριστέ, προσκυνοῦμεν καὶ τὴν ἁγίαν σου ἀνάστασιν ὑμνοῦμεν καὶ δοξάζομεν· σὺ γὰρ εἶ Θεὸς 
ἡμῶν, ἐκτός σου ἄλλον οὐκ οἴδαμεν, τὸ ὄνομά σου ὀνομάζομεν. Δεῦτε πάντες οἱ πιστοί, προσκυνήσωμεν τὴν τοῦ 
Χριστοῦ ἁγίαν ἀνάστασιν· ἰδοὺ γὰρ ἦλθε διὰ τοῦ Σταυροῦ χαρὰ ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ. Διὰ παντὸς εὐλογοῦντες τὸν 
Κύριον, ὑμνοῦμεν τὴν ἀνάστασιν αὐτοῦ· Σταυρὸν γὰρ ὑπομείνας δι' ἡμᾶς, θανάτῳ θάνατον ὤλεσεν. 
 Ἀναστὰς ὁ Ἰησοῦς ἀπὸ τοῦ τάφου, καθὼς προεῖπεν, ἔδωκεν ἡμῖν τὴν αἰώνιον ζωήν, καὶ μέγα ἔλεος. 

 

 
 
 

KONTAKION (To be read)  
Reader: 
 Even though You descended into the grave, O Immortal One, You destroyed the power of Hades; and You 
arose as a victor, O Christ our God, saying to the myrrh-bearing Women, “Hail!” and to Your Apostles 
granting peace; (intone) You also grant resurrection to the fallen. 

 
THE OIKOS 

 
 The Myrrh-bearing maidens anticipated the dawn, and sought as those who seek the day, their Sun, Who 
was before the sun, and Who now had set in the Grave. They cried to each other, “Come, let us anoint with 
spices His Life-bearing and entombed Body, raising the fallen Adam lying in the tomb. Let us go, hastily like 
the Magi, let us worship, and bring myrrh as a gift to Him, Who is wrapped now not in swaddling bands, but 
in a sheet. Let us weep and cry aloud, ‘O Master, arise! (intone) You, Who grant resurrection to the fallen.’” 

 
SYNAXARION 

(First read from the Menaion for this day, followed by the below citations:) 
 
 On the Holy and Great Sunday of Pascha, we celebrate the life-bearing Resurrection of our Lord, God, and 
Savior Jesus Christ. 

(Verses) 
 Christ, descending alone to struggle with Hades, came forth again and brought with Him many spoils of 
victory. 
 To Him be glory and the dominion, to the Ages of Ages. Amen. 

 
THE RESURRECTION ODE 

 
Reader: 
 Having beheld the Resurrection of Christ, let us worship the Holy Lord Jesus, Who alone is without sin. 
We venerate Your Cross, O Christ, and we praise and glorify Your Holy Resurrection. For You are our God, 
and we know no other, except You, and we call on Your Name. Come, all you faithful, let us worship Christ's 
Holy Resurrection; for lo, through the Cross, joy has come to the whole world. For, at all times, blessing the 
Lord, we praise His Resurrection. Having endured the Cross for us, He destroyed Death by death. 
 Having risen from the grave, as He foretold, He has given us Eternal Life and the Great Mercy. 
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(Ὁ Λαὸς ἐγείρεται) 
Διάκονος: 
 Τὴν Θεοτόκον καὶ μητέρα τοῦ φωτὸς ἐν ὕμνοις τιμῶντες μεγαλύνωμεν. 

 
(Ὁ Ἱερεύς θυμιᾶ) 

 

 
 

 

 
 

(The Faithful stand)  
Deacon: 
 The Theotokos and Mother of the Light, honoring in hymns, we magnify. 

 
(The Deacon censes) 
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Διάκονος: Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 
Χορός: Κύριε ἐλέησον. 
Διάκονος: 
 Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι. 
 Τῆς Παναγίας ἀχράντου, ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας 
μετὰ πάντων τῶν Ἁγίων μνημονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ 
παραθώμεθα. 
Χορός: Σοί, Κύριε. 
Ἱερεύς: 
 Ὅτι σὲ αἰνοῦσι πᾶσαι αἱ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπουσι, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰωνων. 
Χορός: Ἀμήν. 

 
 

 
 

Deacon: Again and again in peace, let us pray to the Lord. 
Choir: Lord have mercy.   
Deacon: 
 Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O God, by Your Grace. 
 Commemorating our most holy, pure, most blessed, and glorious Lady, Theotokos, and Ever-Virgin Mary 
with all the Saints, Jet us commend ourselves, and one another, and all our life to Christ, our God. 
Choir: To you, O Lord.  
Priest: 
 For all the Powers of Heaven praise You, and to You they ascribe glory; to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit, now and ever, and to the Ages of Ages.  
Choir: Amen. 
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Ὴ Θεία Λειτουργία τοῦ Αγίου Ιωάννου του Χρυσοστόμου 
 

Ἱερεύς:  
 Εὐλογημένη ἡ Βασιλεία τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ Ἁγίου Πνεύματος, νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. 
Χορός: 
 Ἀμήν. 
Ἱερεύς καῖ Χορός:  (γ΄) 

 

 
 

(Ἔπειτα ἀπὸ κάθε στίχον ποὺ ἀπαγγέλλει ό Ἱερεύς,ἡ Χορωκία ψάλλει τὸ «Χριστοὸς Ἀνέστη» [γ΄].) 
 

1. Ἀναστήτω ὁ Θεός, καὶ διασκορπισθήτωσαν οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ, καὶ φυγέτωσαν ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ οἱ 
μισοῦντες αὐτόν.  
2. Ὡς ἐκλείπει καπνός, ἐκλιπέτωσαν, ὦ τήκεται κηρὸς ἀπὸ προσώπου πυρός.  
3. Οὕτως ἀπολοῦνται οἱ ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ προσώπου τοῦ Θεοῦ, καὶ οἱ δίκαιοι εὐφρανθήτωσαν.  
4. Αὕτη ἡ ἡμέρα, ἣν ἐποίησεν ὁ Κύριος, ἀγαλλιασώμεθα, καὶ εὐφρανθῶμεν ἐν αὐτῇ.  
 Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῶ καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύματι, καὶ νύν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τους αἰῶνας των αἰώνων.  
Χορός:  
 Ἀμήν. (Ὅλοι μαζί ἄς συμψάλουν:) 
 Χριστὸς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, θανάτω θάνατον πατήσας, καὶ τοὶς ἐν τοῖς μνήμασι, ζωὴν χαρισάμενος. 

 
 

The Divine Liturgy of Saint John Chrysostom 
 

Priest: 
 Blessed is the Kingdom of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit, now and ever, and to the Ages 
of Ages. 
Choir: 
 Amen. 
Priest and Choir: (3 times) 

 

 
 

 

(After each Verse chanted by the Priest, the Choir joined by the Faithful sing “Christ is Risen” [3x].) 
 

1. Let God arise and His enemies be scattered; and let those, who hate Him flee from His presence. 
2. As smoke vanishes, let them vanish as wax melts before the fire. 
3. So shall the sinners perish from God’s presence, and the righteous shall rejoice. 
4. This is the Day which the Lord has made; let us rejoice and be glad in it. 
 Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and eve, and to the Ages of Ages.  
 
Choir:  
 Amen. (Everyone together triumphantly sings:) 
 Christ is risen from the dead, trampling down Death by death, and upon those in the tombs, bestowing life. 
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(Εἰς τὰς κάτωθι αἰτήσει ὁ Χορός συμπληρώνει μὲ «Κύριε ἐλέησον».) 
Ἱερεύς: 
1. Ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν.  
2. Ὑπέρ τῆς ἄνωθεν εἰρήνης, καί τῆς σωτηρίας τῶν ψυχῶν ἡμῶν, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν.  
3. Ὑπέρ τῆς εἰρήνης τοῦ σύμπαντος κόσμου, εὐσταθείας τῶν ἁγίων τοῦ Θεοῦ Ἐκκλησιῶν, καί τῆς τῶν πάντων 
ἑνώσεως, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν.  
4. Ὑπέρ τοῦ ἁγίου οἴκου τούτου, καί τῶν μετὰ πίστεως, εὐλαβείας, καὶ φόβου Θεοῦ εἰσιόντων ἐν αὐτῷ, τοῦ 
Κυρίου δεηθῶμεν.  
5. Ὑπὲρ τῶν εὐσεβῶν καὶ Ὀρθοδόξων Χριστιανῶν, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν.  
6. Ὑπὲρ τοῦ Ἀρχιεπισκόπου ἡμῶν [δεῖνος], τοῦ τιμίου πρεσβυτερίου, τῆς ἐν Χριστῷ διακονίας, παντὸς τοῦ 
κλήρου καὶ τοῦ λαοῦ, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν.  
7. Ὑπὲρ τοῦ εὐσεβοῦς ἡμῶν ἔθνους, πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας ἐν αὐτῷ, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν.  
8. Ὑπέρ τῆς πόλεως ταύτης, πάσης πόλεως καὶ χώρας καί τῶν πίστει οἰκούντων ἐν αὐταῖς, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν.  
9. Ὑπὲρ εὐκρασίας ἀέρων, εὐφορίας τῶν καρπῶν τῆς γῆς καὶ καιρῶν εἰρηνικῶν, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν.  
10. Ὑπὲρ πλεόντων, ὁδοιπορούντων, νοσούντων, καμ-νόντων, αἰχμαλώτων καί τῆς σωτηρίας αὐτῶν, τοῦ Κυρίου 
δεηθῶμεν.  
11. Ὑπέρ τοῦ ῥυσθῆναι ἡμᾶς ἀπὸ πάσης θλίψεως, ὀργῆς, κινδύνου καὶ ἀνάγκης, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν.  
 Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς, ὁ Θεός, τῇ σῇ χάριτι.  
 Τῆς Παναγίας, ἀχράντου, ὑπερευλογημένης, ἐνδό-ξου, Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου καὶ ἀειπαρθένου Μαρί-ας, μετὰ 
πάντων τῶν Ἁγίων μνημονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν, Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώμεθα.   
Χορός:  
 Σοὶ Κύριε.  
Ἱερεύς: 
 Ὅτι πρέπει σοι, πᾶσα δόξα, τιμὴ καὶ προσκύνησις, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.  
Χορός:  
 Ἀμήν.  

(Ὁ Λαὸς κάθεται) 
 

 
 
 

Διάκονος: 
 Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 
Χορός:  
 Κύριε, ἐλέησον. 
Διάκονος: 
 Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι. 
Χορός:  
 Κύριε, ἐλέησον. 
Ἱερεύς: 
 Τῆς Παναγίας ἀχράντου, ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας μετὰ 
πάντων τῶν Ἁγίων μνημονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώμεθα. 

(The Choir responds to the Petitions with, “Lord have mercy”).  
Priest:  
1.  In peace, let us pray to the Lord.  
2. For the peace from above, and the salvation of our souls, let us pray to the Lord.  
3. For the peace of the whole world, for the stability of the Holy Churches of God, and for the union of all, let 
us pray to the Lord.  
4. For this Holy Temple, and for those who enter with faith, reverence, and fear of God, let us pray to the Lord.  
5. For all devout and Orthodox Christians, let us pray to the Lord. 
6. For our Archbishop [name], for the honorable Presbytery, for the Diaconate in Christ, for all the Clergy and 
the Laity, let us pray to the Lord.  
7. For our country, for the president, and for all in public service, let us pray to the Lord.  
8. For this city, and for every city and land, and for the faithful who dwell in them, let us pray to the Lord.  
9. For temperate weather, for the abundance of the fruits of the earth, and for peaceful times, let us pray to the 
Lord.  
10. For those at sea, and those, who travel by land, or air, for the sick and the suffering, for captives and for 
their salvation, let us pray to the Lord.  
11. For our deliverance from all tribulation, wrath, danger, and necessity, let us pray to the Lord. 
 Help us, save us, have mercy on us, and keep us, 0 God, by Your Grace. 
 Commemorating our most holy, pure, most blessed, and glorious Lady Theotokos, and Ever-Virgin Mary 
with all the Saints, let us commend ourselves, and one another, and our whole life to Christ our God. 
Choir:  
 To You, O Lord. 
Priest:  
 For to You, all glory, honor and ·worship is befitting; to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, 
now and ever, and to the Ages of Ages. 
Choir:  
 Amen. 

(The Faithful sit) 
 

 
 

 
 
Deacon: 
 Again and again in peace, let us pray to the Lord. 
Choir: 
 Lord have mercy. 
Deacon: 
 Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O God, by Your Grace. 
Choir: 
 Lord have mercy. 
Priest: 
 Commemorating our most holy, pure, most blessed and glorious Lady, Theotokos, and Ever-Virgin Mary 
with all the Saints, let us commend ourselves, and one another, and all our life to Christ, our God. 
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Χορός:  
 Σοί, Κύριε. 
Ἱερεύς: 
 Ὅτι σὸν τὸ κράτος καὶ σοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία καὶ ἡ δύναμις καὶ ἡ δόξα, τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ Ἁγίου 
Πνεύματος, νῦν καὶ ἀεὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Χορός: 
 Ἀμήν. 
 

 

 
 

Διάκονος: 
 Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 
Χορός: 
 Κύριε, ἐλέησον. 
Διάκονος: 
 Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι. 
Χορός: 
 Κύριε, ἐλέησον. 
Ἱερεύς: 

Choir: 
 To You O Lord. 
Priest: 
 For Yours is the might and Yours is the Kingdom, and the power, and the glory, of the Father, and of the Son, 
and of the Holy Spirit, now and ever, and to the Ages of Ages. 
Choir: 
 Amen. 

 

 

 
 
Deacon: 
 Again and again, in peace, let us pray to the Lord. 
Choir: 
 Lord have mercy. 
Deacon: 
 Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O 
God, by Your Grace. 
Choir: 
 Lord have mercy. 
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 Τῆς Παναγίας ἀχράντου, ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας μετὰ 
πάντων τῶν Ἁγίων μνημονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώμεθα. 
Χορός: 
 Σοί, Κύριε. 
Ἱερεύς: 
 Ὅτι ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος Θεὸς ὑπάρχεις καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ Ἁγίῳ 
Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

(Ὁ Λαὸς ἐγείρεται) 
Χορός: 
 Ἀμήν. 
 

 
 
 

ΜΙΚΡΑ ΕΙΣΟΔΟΣ 
Διάκονος: 
 Σοφία. Ὀρθοί. 
Ἱερεύς: 
 Ἐν ἐκκλησίαις εὐλογεῖτε τὸν Θεόν, Κύριον ἐκ πηγῶν Ἰσραήλ. Σῶσον ἡμᾶς Υἱὲ Θεοῦ, ὁ ἀναστὰς ἐκ νεκρῶν, 
ψάλλοντάς σοι, Ἀλληλούϊα. 
Χορός:: (Καὶ πάλιν) 
 Χριστὸς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, θανάτῳ θάνατον πατήσας, καὶ τοῖς ἐν τοῖς μνήμασι, ζωὴν χαρισάμενος. (εκ βʹ) 

 

 

Priest: 
 Commemorating our most holy, pure, most blessed and glorious Lady, Theotokos, and Ever-Virgin 
Marywith all the Saints, let us commend ourselves, and one another, and all our life to Christ, our God. 
Choir: 
To You, O Lord. 
Priest: 
 For You are a good and loving God, and to You we ascribe glory; to the Father and to the Son, and to the 
Holy Spirit, now and ever and to the Ages of Ages. 

(The Faithful stand) 
Choir: 
 Amen. 
 

 
 

ENTRANCE WITH THE BOOK OF THE GOSPELS 
Deacon: 
 Wisdom! Rise. 
Priest: (Chants) 
 In the congregations bless God, the Lord, from the springs of Israel. Save us, O Son of God, Who rose from 
the dead, as we sing to You: Alleluia. 
Choir: (And again) 
 Christ is risen from the dead, trampling down Death by death, and upon those in the tombs, bestowing life. 
(2 times) 
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Διάκονος: Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 
Χορός: Κύριε, ἐλέησον. 
Ἱερεύς: Ὅτι Ἅγιος εἶ ὁ Θεὸς ἡμῶν, καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύματι, 
νῦν καὶ ἀεί καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Χορός: Ἀμήν. 
 

 
 

                                             
 

 

Χορός:  

 
 

(Ὁ Λαὸς κάθεται) 
Διάκονος: 
 Πρόσχωμεν. 

ΑΠΟΣΤΟΛΟΣ 
Ἀναγνὠστης: 
 Αὕτη ἡ ἡμέρα, ἣν ἐποίησεν ὁ Κύριος· ἀγαλλιασώμεθα καὶ εὐφρανθῶμεν ἐν αὐτῇ. 
 Ἐξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, ὅτι ἀγαθός, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 
Διάκονος: 
 Σοφία. 
Ἀναγνὠστης: 
 Πράξεων τῶν Ἀποστόλων τὸ ἀνάγνωσμα. 
Διάκονος: 
 Πρόσχωμεν. 

Deacon: Let us pray to the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
Priest: For You our God are Holy, and to You we ascribe glory; to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit, now and ever, and to the Ages of Ages. 
Choir: Amen. 

 

 
 

 

Choir:  
 

 

 
(The Faithful sit)  

Deacon:  
 Let us be attentive. 

THE EPISTLE  
Reader: 
 This is the day, which the Lord has made; let us rejoice and be glad in it. 
 Confess to the Lord, for He is Holy, and His mercy endures to all Ages. 
Deacon: 
 Wisdom! 
Reader: 
 The reading is from the Acts of the Apostles.  
Deacon: 
 Let us be attentive. 

     
      Deacon  Dynamis! (With all our being). 
 
 

With    all  our  be        -          ing! 

Διάκονος: Δύναμις! 

Ναι,        Δὐ   -  να          -       μις! 
Ne,         Dhi  -  na          -       mis! 

     (continue) 
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Κέφ. α' 1-8 
Ἀναγνὠστης: 
 Τὸν μὲν πρῶτον λόγον ἐποιησάμην περὶ πάντων͵ ὦ Θεόφιλε͵ ὧν ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς ποιεῖν τε καὶ διδάσκειν ἄχρι ἧς 
ἡμέρας ἐντειλάμενος τοῖς ἀποστόλοις διὰ πνεύματος ἁγίου οὓς ἐξελέξατο ἀνελήφθη· οἷς καὶ παρέστησεν ἑαυτὸν ζῶντα 
μετὰ τὸ παθεῖν αὐτὸν ἐν πολλοῖς τεκμηρίοις͵ δι' ἡμερῶν τεσσαράκοντα ὀπτανόμενος αὐτοῖς καὶ λέγων τὰ περὶ τῆς 
βασιλείας τοῦ Θεοῦ. Καὶ συναλιζόμενος παρήγγειλεν αὐτοῖς ἀπὸ Ἱεροσολύμων μὴ χωρίζεσθαι͵ ἀλλὰ περιμένειν τὴν 
ἐπαγγελίαν τοῦ πατρὸς ἣν ἠκούσατέ μου· ὅτι Ἰωάννης μὲν ἐβάπτισεν ὕδατι͵ ὑμεῖς δὲ ἐν πνεύματι βαπτισθήσεσθε ἁγίῳ οὐ 
μετὰ πολλὰς ταύτας ἡμέρας.  
 Οἱ μὲν οὖν συνελθόντες ἠρώτων αὐτὸν λέγοντες͵ Κύριε͵ εἰ ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ ἀποκαθιστάνεις τὴν βασιλείαν τῷ 
Ἰσραήλ; εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς͵ Οὐχ ὑμῶν ἐστιν γνῶναι χρόνους ἢ καιροὺς οὓς ὁ πατὴρ ἔθετο ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ· ἀλλὰ 
λήψεσθε δύναμιν ἐπελθόντος τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐφ' ὑμᾶς͵ καὶ ἔσεσθέ μου μάρτυρες ἔν τε Ἰερουσαλὴμ καὶ ἐν πάσῃ τῇ 
Ἰουδαίᾳ καὶ Σαμαρείᾳ καὶ ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς. 
 
Χορός: 
 Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. 

 
(Ὁ Λαὸς ἐγείρεται) 

 
ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ 

Ἱερεύς:  
 Σοφία. Ὀρθοί. Ἀκούσωμεν τοῦ ἁγίου Εὐαγγελίου. Εἰρήνη πᾶσι. 
Χορός: 
 Καὶ τῷ πνεύματί σου. 
Ἱερεύς:  
 Ἐκ τοῦ κατὰ Ἰωάννην Ἁγίου Εὐαγγελίου τὸ ἀνάγνω-σμα. Πρόσχωμεν. 
Χορός: 
 Δόξα σοι, Κύριε, δόξα σοι.  

Κεφ. αʹ 1-17 
Ἱερεύς: 
 Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεόν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος. Οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεόν. πάντα 
δι' αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν ὃ γέγονεν. ἐν αὐτῷ ζωὴ ἦν, καὶ ἡ ζωὴ ἦν τὸ φῶς τῶν ἀνθρώπων. καὶ 
τὸ φῶς ἐν τῇ σκοτίᾳ φαίνει, καὶ ἡ σκοτία αὐτὸ οὐ κατέλαβεν.  
 Ἐγένετο ἄνθρωπος ἀπεσταλμένος παρὰ Θεοῦ, ὄνομα αὐτῷ Ἰωάννης· οὗτος ἦλθεν εἰς μαρτυρίαν, ἵνα μαρτυρήσῃ περὶ 
τοῦ φωτός, ἵνα πάντες πιστεύσωσιν δι' αὐτοῦ. οὐκ ἦν ἐκεῖνος τὸ φῶς, ἀλλ' ἵνα μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτός. Ἦν τὸ φῶς τὸ 
ἀληθινόν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον, ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον. ἐν τῷ κόσμῳ ἦν, καὶ ὁ κόσμος δι' αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ ὁ 
κόσμος αὐτὸν οὐκ ἔγνω. εἰς τὰ ἴδια ἦλθεν, καὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐ παρέλαβον. ὅσοι δὲ ἔλαβον αὐτόν, ἔδωκεν αὐτοῖς 
ἐξουσίαν τέκνα Θεοῦ γενέσθαι, τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ, οἳ οὐκ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ ἐκ θελήματος σαρκός, 
οὐδὲ ἐκ θελήματος ἀνδρός, ἀλλ' ἐκ Θεοῦ ἐγεννήθησαν.  
 Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο καὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν, καὶ ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς μονογενοῦς παρὰ 
πατρός, πλήρης χάριτος καὶ ἀληθείας.  
 Ἰωάννης μαρτυρεῖ περὶ αὐτοῦ καὶ κέκραγεν λέγων· Οὗτος ἦν ὃν εἶπον, Ὁ ὀπίσω μου ἐρχόμενος ἔμπροσθέν μου 
γέγονεν, ὅτι πρῶτός μου ἦν. Καὶ ἐκ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες ἐλάβομεν, καὶ χάριν ἀντὶ χάριτος· ὅτι ὁ νόμος 
διὰ Μωϋσέως ἐδόθη, ἡ χάρις καὶ ἡ ἀλήθεια διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο. 
 
Χορός: 
 Δόξα σοι, Κύριε, δόξα σοι. 
Ἱερεύς: 
 Ὅπως ὑπό τοῦ κράτους σου πάντοτε φυλαττόμενοι, σοὶ δόξαν ἀναπέμπωμεν, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ Ἁγίῳ 
Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Χορός: 
 Ἀμήν. 

 

Chapter 1:1-8 
Reader: 
 The former account I made, O Theophilus, of all that Jesus began both to do and to teach, until the day in 
which He was taken up, after He through the Holy Spirit had given commandments to the Apostles whom He 
had chosen, to whom He also presented Himself alive after His suffering by many infallible proofs, being seen 
by them during forty days and speaking of the things pertaining to the Kingdom of God. And being assembled 
together He commanded them not to depart from Jerusalem, but to wait for the promise of the Father, 
“which,” He said, “you have heard from Me; for John truly baptized with water, but you shall be baptized with 
the Holy Spirit not many days from now.” 
 Therefore, when they had come together, they asked Him, saying, “Lord, will You at this time restore the 
kingdom to Israel?” And He said to them, “It is not for you to know the times or seasons which the Father has 
put in His own authority; but you shall receive power when the Holy Spirit has come upon you; and you shall 
be witnesses to Me in Jerusalem and in all Judea and Samaria, and to the end of the earth.” 
 

Choir: 
 Alleluia. Alleluia. Alleluia. 

 

(The Faithful stand)  
THE GOSPEL LESSON 

 
Priest:   
 Wisdom! Rise. Let us hear the Holy Gospel. Peace be unto all. 
Choir:  
 And to your spirit. 
Priest:  
 The Lesson is from the Holy Gospel according to St. John Let us be attentive.  
Choir:  
 Glory to You, O Lord, glory to You.  

 
Chapter 1:1-17 

Priest:  
 In the beginning was the Word, and the Word was with God; and the Word was God. He was in the 
beginning with God. All things were made through Him, and without Him nothing was made that was made. 
In Him was life, and the life was the light of men. And the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. There was a man sent from God, whose name was John. This man came for a witness, to 
bear witness of the Light, that all through him might believe. He was not the Light, but was sent to bear 
witness to that Light. That was the true Light which gives light to every man coming into the world. He was in 
the world, and the world was made through Him, and the world did not know Him. He came to his own, and 
His own receive did not receive Him. But as many as received Him, to them He gave the right to become 
children of God, to those who believe in His name; who were born, not of blood, nor of the will of the flesh, 
nor of the will of man, but of God.  
 And the Word was made flesh, and dwelt among us. And we beheld His glory, the glory as of the only 
begotten of the Father, full of Grace and truth.  
 John bore witness of Him, and cried out saying, “This was He of whom I said, ‘He who comes after me is 
preferred before me, for He was before me’.” And of His fulness we have all received, and grace for grace. For 
the Law was given through Moses; but grace and truth came through Jesus Christ.  
Choir: 
 Glory to You, O Lord, glory to You. 
Priest: 
 Grant, that being ever protected by Your power, to 
You we may ascribe glory; to the Father, and to the 
Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the 
Ages of Ages. 
Choir: 
 Amen. 
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(*Διάκονος: Πάντων ἡμῶν μνησθείη Κύριος ὁ Θεὸς ἐν τῇ Βασιλείᾳ Αὐτοῦ, 
πάντοτε, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.) 

 

(Ὁ Λαὸς κάθεται)  
 

 
 

 
 

(*Deacon: May the Lord, our God, remember us all in His 
Kingdom, now and ever, and to the Ages of Ages.) 

 
(The Faithful sit) 

 

* * 
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(Εἰς τὰς κάτωθι αἰτήσει;ὁ Χορός συμπληρώνει μὲ «Κύριε ἐλέησον».) 
Διάκονος: 
1. Πληρώσωμεν τὴν δέησιν ἡμῶν τῷ Κυρίῳ. 
2. Ὑπὲρ τῶν προτεθέντων τιμίων Δώρων, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 
3. Ὑπέρ τοῦ ἁγίου οἴκου τούτου, καί τῶν μετὰ πίστεως, εὐλαβείας, καὶ φόβου Θεοῦ εἰσιόντων ἐν αὐτῷ, τοῦ 
Κυρίου δεηθῶμεν.  
4. Ὑπὲρ τοῦ ῥυσθῆναι ἡμᾶς ἀπὸ πάσης θλίψεως, ὀργῆς, κινδύνου καὶ ἀνάγκης, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 
5. Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι. 

(Εἰς τὰς κάθε αἴτησιν ὁ Χορός ψάλλει «Παράσχου Κύριε.») 
1. Τὴν ἡμέραν πᾶσαν τελείαν, ἁγίαν, εἰρηνικὴν καὶ ἀνα-μάρτητον, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα. 
2. Ἄγγελον εἰρήνης, πιστὸν ὁδηγόν, φύλακα τῶν ψυχῶν καὶ τῶν σωμάτων ἡμῶν, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα. 
3. Συγγνώμην καὶ ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν καὶ τῶν πλημμελημάτων ἡμῶν, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα. 
4. Τὰ καλὰ καὶ συμφέροντα ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν καὶ εἰρήνην τῷ κόσμῳ, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα. 
5. Τὸν ὑπόλοιπον χρόνον τῆς ζωῆς ἡμῶν ἐν εἰρήνῃ καὶ μετανοίᾳ ἐκτελέσαι, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα. 
6. Χριστιανὰ τὰ τέλη τῆς ζωῆς ἡμῶν, ἀνώδυνα, ἀνεπαί-σχυντα, εἰρηνικά, καὶ καλὴν ἀπολογίαν τὴν ἐπὶ τοῦ 
φοβεροῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ αἰτησώμεθα. 
 Τῆς Παναγίας ἀχράντου, ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας 
μετὰ πάντων τῶν Ἁγίων μνημονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ 
παραθώμεθα. 
Χορός: 
 Σοί, Κύριε. 

(Ὁ Λαὸς ἐγείρεται) 
Ἱερεύς: 
 Διά τῶν οἰκτιρμῶν τοῦ μονογενοῦς σου Υἱοῦ, μεθ' οὗ εὐλογητὸς εἶ, σὺν τῷ Παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ 
σου Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Χορός: 
 Ἀμήν. 
Ἱερεύς: 
 Εἰρήνη πᾶσι. 
Χορός: 
 Καὶ τῷ πνεύματί σου. 
Διάκονος: 
 Ἀγαπήσωμεν ἀλλήλους, ἵνα ἐν ὁμονοίᾳ ὁμολογή-σωμεν. 
Χορός: 
 Πατέρα, Υἱὸν καὶ Ἅγιον Πνεῦμα, Τριάδα ὁμοούσιον καὶ ἀχώριστον. 
Διάκονος: 
 Τὰς θύρας, τὰς θύρας. Ἐν σοφίᾳ πρόσχωμεν. 

 
ΤΟ ΧΥΜΒΟΛΟΝ ΤΗΣ ΠΙΣΤΕΩΣ 
 (Ὅλον τὸ Ἐκκλησίασμα ἐκφώνως.) 

 Πιστεύω εἰς ἕνα Θεόν, Πατέρα, Παντοκράτορα, ποιητὴν οὐρανοῦ καὶ γῆς, ὁρατῶν τε πάντων καὶ ἀοράτων.  
 Καὶ εἰς ἕνα Κύριον Ἰησοῦν Χριστόν, τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τὸν μονογενῆ, τὸν ἐκ τοῦ Πατρὸς γεννηθέντα πρὸ 
πάντων τῶν αἰώνων· φῶς ἐκ φωτός, Θεὸν ἀληθινὸν ἐκ Θεοῦ ἀληθινοῦ, γεννηθέντα οὐ ποιηθέντα, ὁμοούσιον τῷ 
Πατρί, δι' οὗ τὰ πάντα ἐγένετο.  
 Τὸν δι' ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους καὶ διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν κατελθόντα ἐκ τῶν οὐρανῶν καὶ σαρκωθέντα 
ἐκ Πνεύματος Ἁγίου καὶ Μαρίας τῆς Παρθένου καὶ ἐνανθρωπήσαντα.  
 Σταυρωθέντα τε ὑπὲρ ἡμῶν ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου, καὶ παθόντα καὶ ταφέντα. Καὶ ἀναστάντα τῇ τρίτῃ ἡμέρα 
κατὰ τὰς Γραφάς.  
 Καὶ ἀνελθόντα εἰς τοὺς οὐρανοὺς καὶ καθεζόμενον ἐκ δεξιῶν τοῦ Πατρός. Καὶ πάλιν ἐρχόμενον μετὰ δόξης 
κρῖναι ζῶντας καὶ νεκρούς, οὗ τῆς βασιλείας οὐκ ἔσται τέλος.  
 Καὶ εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ Ἅγιον, τὸ Κύριον, τὸ ζωοποιόν, τὸ ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐκπορευόμενον, τὸ σὺν Πατρὶ καὶ Υἱῷ 
συμπροσκυνούμενον καὶ συνδοξαζόμενον, τὸ λαλῆσαν διὰ τῶν προφητῶν.  
 Εἰς μίαν, Ἁγίαν, Καθολικὴν καὶ Ἀποστολικὴν Ἐκκλησίαν. Ὁμολογῶ ἓν βάπτισμα εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 
Προσδοκῶ ἀνάστασιν νεκρῶν. Καὶ ζωὴν τοῦ μέλλοντος αἰῶνος. Ἀμήν. 

(The Choir responds to the Petitions with, “Lord have mercy,”) 
Deacon: 
1. Let us complete our supplication to the Lord. 
2. For the precious Gifts here presented, let us pray to the Lord. 
3. For this Holy Temple and for those who enter with faith, reverence, and the fear of God, let us pray to the 
Lord.  
4. For our deliverance from all affliction, wrath, danger and necessity, let us pray to the Lord. 
5. Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O God, by Your Grace. 

(To the following Entreaties, the Choir responds with, "Grant this, O Lord.”)  
1. That this whole day may be perfect, holy, peaceful and sinless, let us ask of the Lord. 
2. For an Angel of peace, a faithful Guide, a Guardian of our souls and bodies, let us ask of the Lord. 
3. For the forgiveness and remission of our sins and transgressions, let us ask of the Lord. 
4. For things that are good and profitable unto our souls, and for the peace in the world, let us ask of the Lord. 
5. That we may complete the remainder of our lives in peace and penitence, let us ask of the Lord. 
6. That the end of our lives may be Christian, without pain, blameless and peaceful, and for a good account at 
the awesome judgment-seat of Christ, let us ask of the Lord. 
 Commemorating our most holy, pure, most blessed, and glorious Lady, Theotokos, and Ever-Virgin Mary 
with all the Saints, let us commend ourselves, and one another, and all our life to Christ, our God. 
Choir: 
 To You, O Lord. 

(The Faithful stand)  
Priest: 
 Through the mercies of Your Only-Begotten Son, with Whom You are blessed, together with Your All-Holy, 
good and Life-giving Spirit, now and ever, and to the Ages of Ages. 
Choir:  
 Amen. 
Priest:  
 Peace be to all. 
Choir: 
 And to your spirit.  
Priest: 
 Let us love one another, that with one mind we may confess.  
Choir: 
 Father, Son and Holy Spirit, Trinity, one in essence and undivided. 
Deacon:  
 The doors, the doors; in wisdom let us be attentive.  

 
THE CREED 

(All the congregation together say aloud.) 
 I believe in one God, Father Almighty, Creator of heaven and earth,  and of all things visible and invisible. 

 And in one Lord, Jesus Christ, the only-begotten Son of God, begotten of the Father before all ages; Light 
of Light, true God of true God, begotten, not created, of one essence with the Father, through Whom all things 
were made. 

 Who for us men and for our salvation came down from heaven and was incarnate of the Holy Spirit and of 
the Virgin Mary, and became man. 

 He was crucified for us under Pontius Pilate, and suffered and was buried; and He rose on the third day, 
according to the Scriptures. 

 He ascended into heaven and is seated at the right hand of the Father; and He will come again with glory 
to judge the living and the dead;  His Kingdom shall have no end. 

 And in the Holy Spirit, the Lord, the Creator of Life, Who proceeds from the Father, Who together with the 
Father and the Son is worshipped and glorified, Who spoke through the prophets. 

 In one, holy, catholic and apostolic Church.  I confess one Baptism for the forgiveness of sins. I look for the 
resurrection of the dead, and the life of the age to come. Amen. 
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Διάκονος: 
 Στῶμεν καλῶς, στῶμεν μετὰ φόβου, πρόσχωμεν, τὴν ἁγίαν ἀναφοράν, ἐν εἰρήνῃ προσφέρειν. 
Χορός: 
 Ἔλεον εἰρήνης, θυσίαν αἰνέσεως. 
Ἱερεύς: 
 Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ ἡ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ καί Πατρὸς καὶ ἡ κοινωνία τοῦ Ἁγίου 
Πνεύματος εἴη μετὰ πάντων ὑμῶν. 
Χορός: 
 Καὶ μετά τοῦ πνεύματός σου. 
Ἱερεύς: 
 Ἄνω σχῶμεν τὰς καρδίας. 
Χορός: 
 Ἔχομεν πρὸς τὸν Κύριον. 
Ἱερεύς: 
 Εὐχαριστήσωμεν τῷ Κυρίῳ. 
Χορός: 
 Ἄξιον καὶ δίκαιον. 
Ἱερεύς:  
  Τὸν ἐπινίκιον ὕμνον ᾄδοντα, βοῶντα, κεκραγότα, καὶ λέγοντα· 

 

 
 

Ἱερεύς: 
 Ἔδωκε τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ Μαθηταῖς καὶ Ἀποστόλοις, εἰπών· Λάβετε, φάγετε. τοῦτό μού ἐστι τὸ Σῶμα, τὸ ὑπὲρ 
ὑμῶν κλώμενον εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 
Χορός: 
 Ἀμήν. 
Ἱερεύς: 
 Ἔδωκε τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ Μαθηταῖς καὶ Ἀποστόλοις, εἰπών· Πίετε ἐξ αὐτοῦ πάντες. Τοῦτό ἐστι τὸ Αἷμα μου, 
το τῆς Καινῆς Διαθήκης, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν καὶ πολλῶν ἐκχυνόμενον εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 
Χορός: 
 Ἀμήν. 
Ἱερεύς: 
 Τὰ Σὰ ἐκ τῶν Σῶν, σοὶ προσφέρομεν κατὰ πάντα, καὶ διὰ πάντα. 
 (Ο Λαός δεν γονατίζει σε αυτό το σημείο κατά την περίοδο από το Πάσχα έως την Πεντηκοστή. Ὁ Ἱερεὺς 
προσιύχεται μυστικῶς, ὄπως τὸ Ἅγιον Πνεῦμα κατέλθη εἰς τὰ Τίμια Δῶρα. Τὴν στιφμὴν αὐτήν, ποὺ είναι ἡ 
πλέον σπουδαία καὶ πλέον ἱερὰ εἰς ὅλην τὴν Θείαν Λειτουργίαν, ὀ Χορὸς ψάλλει εὐλαβῶς καὶ μελωδικὰ τ]ν ἑξῆς 
ὕμνον.) 

Deacon: 
 Let us stand aright; let us stand in awe; let us be attentive, that we may make the Holy Offering in peace. 
Choir: 
 A mercy of peace, a sacrifice of praise.  
Priest: 
 The grace of our Lord Jesus Christ, and the love of God the Father, and the communion of the Holy Spirit 
be with you all, 
Choir: 
 And with your spirit. 
Priest: 
 Let us lift up our hearts. 
Choir: 
 We lift them up to the Lord. 
Priest: 
 Let us give thanks unto the Lord.  
Choir: 
 It is fitting and right. 
Priest: 
 Singing the triumphal hymn, proclaiming, crying out, and saying: 
 

 
 

Priest:  
 He gave to His Holy Disciples and Apostles saying: “Take, eat; This is My Body, Which for you is broken, 
for the remission of sins.”  
Choir:  
 Amen. 
Priest: 
 He gave to His Holy Disciples and Apostles saying: “Drink of it all of you; This is My Blood, of the New 
Testament, Which for you and for many is shed, for the remission of sins.” 
Choir:  
 Amen. 
Priest: (Elevating the Precious Gifts) 
 Your Gifts, of what are Yours, we offer to You, in all, and for all. 
 (The Faithful do not kneel at this point during the period from Pascha to Pentecost. The Priest prays 
inaudibly and invokes the Holy Spirit to descend and transform the Precious Gifts into the Body and Blood of 
our Lord. During this moment, which is the loftiest and most sacred in the Divine Liturgy, the choir sings the 
following hymn.) 
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Ἱερεύς: 
 Ἐξαιρέτως τῆς Παναγίας, ἀχράντου, ὑπερευλο-γημένης, ἐνδόξου, Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου καὶ 
ἀειπαρθένου Μαρίας. 

  

 
 

Ἱερεύς: 
 Ἐν πρώτοις, μνήσθητι, Κύριε, τοῦ Ἀρχιεπισκόπου ἡμῶν [δεῖνος]. ὂν χάρισαι ταῖς ἁγίαις σου Ἐκκλησίαις ἐν 
εἰρήνῃ, σῷον, ἔντιμον, ὑγιᾶ, μακροημε-ρεύοντα, καὶ ὀρθοτομοῦντα τὸν λόγον τῆς σῆς ἀληθείας. 
Διάκονος: 
 Καὶ ὧν ἕκαστος κατὰ διάνοιαν ἔχει, καὶ πάντων καὶ πασῶν. 
Χορός: 
 Καὶ πάντων καὶ πασῶν. 

 
 
 
Priest:  
 Especially for our most holy, pure, blessed glorious Lady, Theotokos, and Ever-Virgin Mary.  

 

 

 

 
Priest: 
 Above all remember, Lord, our Archbishop [name], to whom grant Your Holy Churches in peace, safety, 
honor, health and longevity to teach aright the word of Your Truth. 
Deacon: 
 And remember those, whom each of us has in mind.  
Choir: 
 And all mankind. 
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Ἱερεύς: 
 Καὶ δὸς ἡμῖν ἐν ἑνὶ στόματι καὶ μιᾷ καρδίᾳ, δοξάζειν καὶ ἀνυμνεῖν τὸ πάντιμον καὶ μεγαλοπρεπὲς ὄνομά σου, 
τοῦ Πατρὸς καί τοῦ Υἱοῦ καί τοῦ Ἁγίου Πνεύματος, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Χορός: 
  Ἀμήν. 
Ἱερεύς: 
 Καὶ ἔσται τὰ ἐλέη τοῦ μεγάλου Θεοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μετὰ πάντων ὑμῶν. 
Χορός: 
 Καὶ μετὰ τοῦ πνεύματός σου. 

(Ὁ Λαὸς κάθεται.)  
 

(Εἰς τὰς κάτωθι αἰτήσει;ὁ Χορός συμπληρώνει μὲ «Κύριε ἐλέησον».) 
Διάκονος: 
1. Πάντων τῶν ἁγίων μνημονεύσαντες, ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 
2. Ὑπέρ τῶν προσκομισθέντων καὶ ἁγιασθέντων τιμίων δώρων, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 
3. Ὅπως ὁ φιλάνθρωπος Θεὸς ἡμῶν, ὁ προσδεξάμενος αὐτὰ εἰς τὸ ἅγιον καὶ ὑπερουράνιον καὶ νοερὸν αὐτοῦ 
θυσιαστήριον εἰς ὀσμὴν εὐωδίας πνευματικῆς, ἀντικα-ταπέμψῃ ἡμῖν τὴν θείαν Χάριν καὶ τὴν δωρεὰν τοῦ Ἁγίου 
Πνεύματος δεηθῶμεν. 
4. Ὑπὲρ τοῦ ρυσθῆναι ἡμᾶς ἀπὸ πάσης θλίψεως, ὀργῆς, κινδύνου καὶ ἀνάγκης, τοῦ Κυρίου δεξθῶμεν. 
5. Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι.  
 Τὴν ἑνότητα τῆς πίστεως καὶ τὴν κοινωνίαν τοῦ Ἁγίου Πνεύματος αἰτησάμενοι, ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ 
πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώμεθα.  
Χορός: 
 Σοί, Κύριε. 
Ἱερεύς: 
 Καὶ καταξίωσον ἡμᾶς, Δέσποτα, μετὰ παρρησίας, ἀκατακρίτως, τολμᾶν ἐπικαλεῖσθαι σὲ τὸν ἐπουράνιον 
Θεὸν Πατέρα, καὶ λέγειν· 

(Ὁ Λαὸς ἐγείρεται) 
 

ΚΥΡΙΑΚΗ ΠΡΟΣΕΥΧΗ 
(Ὅλον τὸ Ἐκκλησίασμα προσεύχεται ἐκφώνως.) 

 Πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά σου. Ἐλθέτω ἡ βασιλεία σου. Γενηθήτω τὸ θέλημά σου, 
ὡς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς. Τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν σήμερον. Καὶ ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα 
ἡμῶν, ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφίεμεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν. Καὶ μὴ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς εἰς πειρασμόν, ἀλλὰ ρῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ 
τοῦ πονηροῦ. 
Ἱερεύς: 
 Ὅτι σοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία καὶ ἡ δύναμις καὶ ἡ δόξα τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ Ἁγίου Πνεύματος, νῦν 
καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Χορός: 
 Ἀμήν. 
Ἱερεύς: 
 Εἰρήνη πᾶσι. 
Χορός: 
 Καὶ τῷ πνεύματί σου. 
Διάκονος: 
 Τὰς κεφαλὰς ὑμῶν τῷ Κυρίῳ κλίνομεν. 
Χορός: 
 Σοί, Κύριε. 
Ἱερεύς: 
 Χάριτι καὶ οἰκτιρμοῖς καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ μονο-γενοῦς σου Υἱοῦ, μεθ' οὗ εὐλογητὸς εἰ, σὺν τῷ παναγίῳ καὶ 
ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ σου Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Χορός:  
 Ἀμήν. 
 

Priest: 
 And grant that with one voice and one heart, we may glorify and praise Your All-Honorable and Majestic 
Name, of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit, now and ever, and to the Ages of Ages.  
Choir:  
 Amen. 
Priest: (Blesses the Faithful, who bow their heads). 
 And the mercies of our God, and Savior Jesus Christ, shall be with you all.  
Choir: 
 And with your spirit. 

(The Faithful sit.)  
 

(The Choir responds to the Petitions with, “Lord have mercy.”) 
 

Deacon:  
1. Having commemorated all the Saints, again and again in peace, let us pray to the Lord.  
2. For these Precious Gifts, which have been offered and sanctified, let us pray to the Lord.  
3. That our merciful God, Who has received Them on His Holy, and Celestial, and Invisible Altar, unto a 
breath of spiritual fragrance, may send down upon us Divine Grace, and the Gift of the Holy Spirit, let us pray.  
4. For our deliverance from all tribulation, wrath, danger and necessity, let us pray to the Lord. 
5. Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O God, by Your Grace.  
 Having asked for the unity of the Faith and the communion of the Holy Spirit, let us commend ourselves, 
and on another, and all our life to Christ, our God. 
Choir: 
 To You, O Lord.  
Priest: 
 And deem us worthy, O Master, that we may boldly, without condemnation, dare to call You the Heavenly 
God, Father, and to say: 
 

(The Faithful stand)  
 

TΗΕ LORD’S PRAYER 
(All the Faithful pray aloud). 

 Our Father, Who art in Heaven, hallowed by Thy Name; Thy Kingdom come; Thy will be done on earth, as 
it is in Heaven. Give us this daily bread, and forgive us our trespasses, as we forgive those, who trespass 
against us. And lead us not into temptation, but deliver us from evil. 
Priest: 
 For Yours is the Kingdom, and the power, and the glory, of the Father, and of the Son, and of the Holy 
Spirit, now and ever, and to the Ages of Ages. 
Choir: 
 Amen. 
Priest: 
 Peace be unto all. 
Choir: 
 And to your spirit. 
Deacon: 
 Let us bow our heads unto the Lord.  
Choir: 
 To You, O Lord. 
Priest: 
 Through the grace, and mercy, and love for mankind, of Your Only-Begotten Son, with Whom You are 
blessed, together with Your All-Holy, good and Life-giving Spirit, now and ever, and to the Ages of Ages.  
Choir:  
 Amen. 
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Διάκονος: 
 Πρόσχωμεν. 
Ἱερεύς: 
 Τα Ἅγια τοῖς Ἁγίοις. 

 

 
(Εἰς τὸ τέλος τοῦ Κοινωνικοῦ ἐξέρχεται ὁ Ἱερεὺς κρατῶν τὸ Αγιον Ποτήριον καὶ λέγει·) 

Ἱερεύς: 
 Μετὰ φόβου Θεοῦ, πίστεως καὶ ἀγάπης προσέλθετε. 
 
 (Ἐκεῖνοι ποὺ θὰ μεταλἀβον, μὲ ὅλην τὴν εὐλάβειαν, ποὺ πρέπει νὰ τοὺς διακρίνῃ, πλησιάζουν λέγοντες 
σιωπηλιῶς τὸ· Μνήσθητί μου Κύριε, ὅταν ἔλθης ἐν τῆ βασιλεία σου.) 
 
Ἱερεύς: 
 Σῶσον, ὁ Θεός, τὸν λαόν σου καὶ εὐλόγησον τὴν κληρονομίαν σου. 

 
 
Ἱερεύς: Πάντοτε, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Χορός: Ἀμήν. 

Deacon:  
 Let us be attentive.  
Priest: 
      The Holy Things unto the holy. 

 
 
 

(After the priest has recited prayers of preparation, he exits from the sanctuary with the chalice, saying:) 
Priest: 
 With fear of God, with faith, and with love come forth. 
 
 (Those who have prepared themselves to partake of the Holy Communion, proceed forward at this time to 
receive, praying silently, “Remember me, O Lord when You come into Your Kingdom. Have mercy on me, a sinner.”) 
 
Priest: 
 O God, save Your people and bless Your inheritance.  
 

 
 
Priest: (Inaudibly: “Blessed is our God.”) Always, now and ever, and to the Ages of Ages.  
Choir: Amen. 
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Διάκονος: 
 Ὀρθοί, μεταλαβόντες τῶν θείων, ἁγίων, ἀχράντων, ἀθανάτων, ἐπουρανίων καὶ ζωοποιῶν, φρικτῶν τοῦ 
Χριστοῦ μυστηρίων, ἀξίως εὐχαριστήσωμεν τῷ Κυρίῳ. 
Χορός: 
 Κύριε ἐλέησον. 
Διάκονος: 
 Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι. 
Χορός: 
 Κύριε ἐλέησον, 
Διάκονος: 
 Τὴν ἡμέραν πᾶσαν, τελείαν, ἁγίαν, εἰρηνικὴν καὶ ἀναμάρτητον αἰτησάμενοι, ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ 
πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν, Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώμεθα. 
Χορός: 
 Σοί, Κύριε. 
Ἱερεύς: 
 Ὅτι σὺ εἶ ὁ ἁγιασμὸς ἡμῶν, καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν 
καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Χορός: 
 Ἀμήν. 
Ἱερεύς: 
 Ἐν εἰρήνῃ προέλθωμεν. 
Διάκονος: 
 Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 
Χορός: 
 Κύριε ἐλέησον. Κύριε ἐλέησον. Κύριε ἐλέησον. Πάτερ Ἅγιε εὐλόγηςον. 

 
ΟΠΙΣΘΑΜΒΩΝΟΣ ΕΥΧΗ 

Ἱερεύς: 
 Ὁ εὐλογῶν τοὺς εὐλογοῦντάς σε, Κύριε καὶ ἁγιάζων τοὺς ἐπὶ σοὶ πεποιθότας, σῶσον τὸν λαόν σου καὶ 
εὐλόγησον τὴν κληρονομίαν σου. Τὸ πλήρωμα τῆς Ἐκκλησίας σου φύλαξον, ἁγίασον τοὺς ἀγαπῶντας τὴν 
εὐπρέπειαν τοῦ οἴκου σου. Σὺ αὐτοὺς ἀντιδόξασον τῇ θεϊκῇ σου δυνάμει καὶ μὴ ἐγκαταλίπῃς ἡμᾶς τοὺς 
ἐλπίζοντας ἐπὶ σέ. Εἰρήνην τῷ κόσμῳ σου δώρησαι, ταῖς Ἐκκλησίαις σου, τοῖς ἱερεῦσι, τοῖς ἄρχουσιν ἡμῶν, τῷ 
στρατῷ καὶ παντὶ τῷ λαῷ σου. Ὅτι πᾶσα δόσις ἀγαθὴ καὶ πᾶν δώρημα τέλειον ἄνωθέν ἐστι καταβαῖνον ἐκ σοῦ 
τοῦ Πατρός τῶν φώτων, καὶ σοὶ τὴν δόξαν καὶ εὐχαριστίαν καὶ προσκύνησιν ἀναπέμπομεν τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ 
καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Χορός: 
 Ἀμήν. 

(Εκ γ΄:) 

 
 
Διάκονος: Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 
Χορός: Κύριε, ἐλέησον. 

 

Deacon: 
 Let us rise. Having received the Divine, Holy, Pure, Immortal, Heavenly, Life-giving and awesome Mysteries 
of Christ, worthily let us give thanks unto the Lord. 
Choir:  
 Lord have mercy. 
Deacon: 
 Help us, save us have mercy on us, and keep us, O God, by Your Grace. 
Choir:  
 Lord have mercy. 
Deacon: 
 Entreating the Lord, that this whole day may be perfect, holy, peaceful and sinless, let us commend ourselves, 
and one another, and all our life to Christ, our God. 
Choir: 
       To You, O Lord.  
Priest: 
 For You are our sanctification, and to You we ascribe the glory; to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit, now and ever, and to the Ages of Ages.  
Choir:  
 Amen. 
Priest:  
 Let us go forth in peace. 
Deacon:  
 Let us pray to the Lord. 
Choir: 
 Lord have mercy. Lord have mercy. Lord have mercy. Father, give the blessing. 

 
PRAYER BEHIND THE AMVON 

Priest:  
 O Lord, Who blesses those, who bless You, and sanctifies those, who put their trust in You, save Your 
people and bless Your inheritance; protect the whole body of Your Church, and sanctify those, who love the 
beauty of Your Temple. Glorify them by Your Divine Power and forsake not us, who set our hope in You. Grant 
peace to Your world, to Your Churches, to the Priesthood, to our Leaders, to the Armed Forces and to all Your 
people. For all good giving, and every perfect gift is from Above, coming down from You, the Father of lights; 
and to You we ascribe glory, thanksgiving and worship; to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, 
now and ever, and to the Ages of Ages. 
Choir:  
 Amen. 

(Sing three times:) 

 
 
Deacon: Let us pray to the Lord. 
Choir: Lord have mercy. 
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ΚΑΤΗΧΗΤΙΚΟΣ ΛΟΓΟΣ ΑΓΙΟΥ ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 
Ἱερεύς: 
 Εί τις ευσεβής και φιλόθεος, απολαυέτω της καλής ταύτης και λαμπράς πανηγύρεως. Εί τις ευγνώμων, 
εισελθέτω χαίρων εις την χαράν του Κυρίου αυτού. Εί τις έκαμε νηστεύων, απολαυέτω νύν το δηνάριον. Εί τις 
από της πρώτης ώρας ειργάσατο, δεχέσθω σήμερον το δίκαιον όφλημα. Εί τις μετά την τρίτην ήλθεν, 
ευχαρίστως εορτασάτω. Εί τις μετά την έκτην έφθασε, μηδέν αμφιβαλλέτω˙ και γάρ ουδέν ζημειούται. Εί τις 
υστέρησεν εις την ενάτην, προσελθέτω, μηδέν ενδοιάζων. Εί τις εις μόνην έφθασε την ενδεκάτην, μη φοβηθή 
την βραδύτητα˙ φιλότιμος γάρ ων ο Δεσπότης, δέχεται τον έσχατον καθάπερ και τον πρώτον˙ αναπαύει τον 
της ενδεκάτης, ως τον εργασάμενον από της πρώτης˙ και τον ύστερον ελεεί και τον πρώτον θεραπεύει˙ 
κακείνω δίδωσι και τούτω χαρίζεται˙ και τα έργα δέχεται και την γνώμην ασπάζεται˙ και την πράξιν τιμά και 
την πρόθεσιν επαινεί. Ουκούν εισέλθετε πάντες εις την χαράν του Κυρίου υμών˙ και πρώτοι και δεύτεροι τον 
μισθόν απολαύετε.  
 Πλούσιοι και πένητες μετ' αλλήλων χορεύσατε˙ εγκρατείς και ράθυμοι την ημέραν τιμήσατε˙ νηστεύ-
σαντες και μη νηστεύσαντες, ευφράνθητε σήμερον. Η τράπεζα γέμει, τρυφήσατε πάντες. Ομόσχος πολύς, 
μηδείς εξέλθη πεινών. Πάντες απολαύσατε του συμποσίου της πίστεως˙ πάντες απολαύσατε του πλούτου της 
χρηστότητος. Μηδείς θρηνείτω πενίαν˙ εφάνη γάρ η κοινή Βασιλεία.  
 Μηδείς οδυρέσθω πταίσματα˙ συγνώμη γάρ εκ του τάφου ανέτειλε. Μηδείς φοβείσθω θάνατον˙ 
ηλευθέρωσε γάρ ημάς ο του Σωτήρος θάνατος. Έσβεσεν αυτόν, υπ' αυτού κατεχόμενος. Εσκύλευσε τον άδην ο 
κατελθών εις τον άδην. Επίκρανεν αυτόν, γευσάμενον της σαρκός αυτού. Και τούτο προλαβών Ησαϊας 
εβόησεν˙  
 Ο άδης φησίν, επικράνθη, συναντήσας σοι κάτω. Επικράνθη˙ και γάρ κατηργήθη. Επικράνθη˙ και γάρ 
ενεπαίχθη. Επικράνθη˙ και γάρ ενεκρώθη. Επικράνθη˙ και γάρ καθηρέθη. Επικράνθη˙ και γάρ εδεσμεύθη.  
 Έλαβε σώμα και Θεώ περιέτυχεν. Έλαβε γήν και συνήντησεν ουρανώ. Έλαβεν όπερ έβλεπε και πέπτωκεν 
όθεν ουκ έβλεπε. Πού σου, θάνατε, το κέντρον; Πού σου, άδη, το νίκος; 
 Ανέστη Χριστός και σύ καταβέβλησαι. Ανέστη Χριστός και πεπτώκασι δαίμονες. Ανέστη Χριστός και 
χαίρουσιν άγγελοι. Ανέστη Χριστός, και ζωή πολιτεύεται. Ανέστη Χριστός και νεκρός ουδείς επί μνήματος. 
Χριστός γάρ εγερθείς εκ νεκρών, απαρχή των κεκοιμημένων εγένετο. Αυτώ η δόξα και το κράτος εις τους 
αιώνας των αιώνων. Αμήν. 

 

 
 

THE CATECHETICAL HOMILY OF ST. JOHN CHRYSOSTOM 
Priest: 
 Whosoever is a devout lover of God, let him enjoy this beautiful bright Festival. And whosoever is a 
grateful servant, let him joyously enter into the joy of his Lord. And if any be weary with fasting, let him now 
receive his reward. If any has toiled from the first hour, let him receive his just debt. If any came after the 
third, let him gratefully celebrate. If any arrived after the sixth, let him not doubt; for he too shall sustain no 
loss. If any have delayed to the ninth, let him come without hesitation. If any arrived only at the eleventh hour, 
let him not be afraid by reason of his delay; for the Master is gracious and receives the last, even as the first. 
He gives rest to him, who arrives at the eleventh hour, as well as to him, who has labored from the first. He is 
merciful to the one who delays, and nourishes the first. He gives also to the one, and to the other He is 
gracious. He accepts the works, as he greets the endeavor. He honors the deed, and the intent He commends.  
 Let all of you then enter into the joy of our Lord. The first and second enjoy your reward. You rich and 
poor, rejoice together. You temperate and you heedless, honor the day. You who fasted, and you who did not, 
rejoice today. The Table is richly laden. All of you, fare sumptuously on it. The calf is a fatted one; let no one 
go away hungry. All of you enjoy the banquet of faith. All of you enjoy the riches of His goodness. Let no one 
grieve poverty; for the universal Kingdom has been revealed. 
 Let no one grieve over sins; for forgiveness has dawned from the tomb. Let no one fear death; for the Death 
of our Savior has set us free. He has destroyed it by enduring it. He despoiled Hades, when He descend-ed 
thereto. He embittered it, having tasted of His flesh. Isaiah foretold this when he cried out:  
 “You, O Hades, have been embittered by encounter-ing Him below.” It was embittered for it was abolished. 
It was embittered, for it was mocked. It was embittered, for it was slain. It was embittered, for it was annihila-
ted. It was embittered, for it is now made captive.  
 It took a body, and, lo, it discovered God. It took earth and, behold! It encountered Heaven. It took what it 
saw, and was overcome by what it could not see. O death, where is your sting? O Hades, where is your victory?  
 Christ is risen, and You are annihilated. Christ is risen, and the demons have fallen. Christ is risen, and 
the Angels rejoice. Christ is risen, and life is liberated. Christ is risen, and the tomb is emptied of the dead; for 
Christ, having risen from the dead, has become the first fruits of those that who fall asleep. To Him be the 
glory and the dominion to the Ages of Ages. Amen.   
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Διάκονος: 
 Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 
Χορός: 
 Κύριε ἐλέησον. 
Ἱερεύς: 
 Εὐλογία Κυρίου καὶ ἔλεος αὐτοῦ ἔλθοι ἐφ' ὑμᾶς, τῇ αὐτοῦ θεία χάριτι καὶ φιλανθρωπία πάντοτε, νῦν καὶ ἀεὶ 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Χορός: 
 Ἀμήν. 

ΑΠΟΛΥΣΙΣ 
Ἱερεύς: 
 Δόξα σοι ὁ Θεὸς ἡμῶν, δόξα σοι. 
 Ὁ ἀναστὰς ἐκ νεκρῶν, Χριστὸς ὁ ἀληθινὸς Θεὸς ἡμῶν, ταῖς πρεσβείαις τῆς παναχράντου καὶ παναμώμου 
ἁγίας αὐτοῦ Μητρός, δυνάμει τοῦ τιμίου καὶ ζωοποιοῦ Σταυροῦ, προστασίαις τῶν τιμίων ἐπουρανίων δυνάμεων 
ἀσωμάτων, ἱκεσίαις τοῦ τιμίου, ἐνδόξου, προφήτου, προδρόμου καὶ βαπτιστοῦ Ἰωάννου, τῶν ἁγίων ἐνδόξων καὶ 
πανευφήμων ἀποστόλων, τῶν ἁγίων ἐνδόξων καὶ καλλινίκων μαρτύρων· τῶν ὁσίων καὶ θεοφόρων πατέρων 
ἡμῶν· [τοῦ Ἁγίου τοῦ Ναοῦ]· τῶν ἁγίων καὶ δικαίων θεοπατόρων Ἰωακεὶμ καὶ Ἄννης, καὶ πάντων τῶν 
ἁγίων, ἐλεήσαι καὶ σώσαι ἡμᾶς, ὡς ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος καὶ ἐλεήμων Θεός.  

 

 

 
 

Deacon:  
 Let us pray to the Lord. 
Choir: 
 Lord have mercy. 
Priest: 
 May the blessing of Lord and His mercy come upon you, through His Divine Grace and love for mankind; 
always, now and ever, and to Ages of Ages. 
Choir:  
 Amen.  

DISMISSAL 
Priest: 
 Glory to You, O God, our hope, glory to You. 
 May Christ our true God, Who rose from the dead, through the intercessions of His most pure and All-
Holy Mother; the power of the precious and Life-giving Cross; the protection of the honored Bodiless Powers 
in Heaven; the supplications of the honored, glorious Prophet and Forerunner, John the Baptist; the Holy, 
glorious and All-laudable Apostles; the Holy, glorious and victorious Martyrs; our saintly and God-bearing 
Fathers; [local patron saint]; the Holy and righteous ancestors Joachim and Anna; whom we commemorate, 
and of all the Saints, have mercy on us, and save us, as a Good, and Loving, and Merciful God. 
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(Ὁ Ἱερεὺς ὑψῶν τὴω ἀνημμένην λαμπάδα λέγει τρεῖς φοράς.) 

Ἱερεύς: 
 Χριστὸς ἀνέστη. 
Λαός: 
 Ἀληθῶς ἀνέστη. 

(Η βεβαίωση του αναστημένου Χριστού και η απάντηση από  
το εκκλησίασμα επαναλαμβάνεται δύο ακόμη φορές.) 

 
Ἱερεύς: 
 Δόξα τῇ ἁγίᾳ αὐτοῦ τριημέρῳ Ἐγέρσει. 
Λαός: 
 Προσκυνοῦμεν αὐτοῦ τὴν τριήμερον Ἔγερσιν. 
Ἱερεύς: 
 Χριστὸς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, θανάτῳ θάνατον πατήσας, καὶ τοῖς ἐν τοῖς μνήμασι, ζωὴν χαρισάμενος. 
Λαός: 
 Ἀληθῶς ἀνέστη ὁ Κύριος. 

 
END OF SERVICE 

 

 

 
 

 

 
(The Priest, raising a lighted candle, joyfully proclaims:) 

Priest: 
 Christ is Risen! 
The Congregation:  
 Truly, He is Risen. 

(The affirmation of the risen Christ and the response from  
the congregation is repeated two more times.) 

 
Priest: 
 Glory to His third-day Resurrection. 
The Congregation:  
 We worship His third-day Resurrection. 
Priest: (In recitation; not chanting.) 
 Christ is risen from the dead, trampling down Death by death, and upon those in the tombs, bestowing life. 
The Congregation:  
 Truly, the Lord is risen. 

 
END OF SERVICE 

 

 

 
 

 

 

 

 


